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Аннотация: Анализируются результаты психолингвистического эксперимента, цель которого – эмоциональное 
аннотирование датасета интернет-текстов на русском языке тувинско-русскими билингвами. За основу эксперимента 
взят опросник Bilingual Language Profile, а также ранее разработанный авторский интерфейс для недискретного анно-
тирования текстов по эмоциональной тональности. В исследовании приняли участие 65 тувинско-русских билингвов, 
которым для аннотирования было предоставлено 5 текстов, оцененных в предыдущих экспериментах монолингвами 
как «гневные». Перед тем как перейти к аннотированию все информанты ответили на вопросы опросника по билинг-
визму. Цель данной публикации – рассмотреть специфику влияния субъективных и объективных факторов билингви-
зма на восприятие эмоции гнева в трех группах информантов, сформированных по критерию доминирующего языка, 
согласно результатам опросника: с доминирующим тувинским языком, с доминирующим русским языком, имеющих 
сбалансированный тувинско-русский билингвизм. Методы: психолингвистический эксперимент, методы статистической 
оценки данных (параметрический критерий Стьюдента и непараметрический критерий Манна-Уитни). В ходе иссле-
дования была опровергнута гипотеза о влиянии объективных (возраст и контекст, коммуникативная активность) или 
субъективных (компетенция, характер взаимодействия языков в сознании субъекта) факторов формирования тувин-
ско-русского билингвизма на эмоциональное восприятие текстов на русском языке. С другой стороны, подтвердилась 
гипотеза о значимости доминирующего языка билингва для восприятия эмоции в тексте.
Ключевые слова: билингвизм, гнев, интернет-тексты, психолингвистический эксперимент, тувинский язык, эмоцио-
нальный анализ текстов
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Abstract: This psycholinguistic experiment included emotional rendering of Russian Internet texts by Tuvan-Russian 
bilinguals. It was based on the Bilingual Language Profile questionnaire and an authentic interface for non-discrete emotional 
text rendering. The research involved 65 Tuvan-Russian bilinguals and five texts previously classified by Russian monolinguals 
as "angry texts". All the participants fulfilled a bilingualism questionnaire prior to the test and were divided into three groups: 
1) bilinguals with the dominant Tuvan language, 2) bilinguals with the dominant Russian language, and 3) balanced Tuvan-
Russian bilinguals. The research examined the effect of subjective and objective factors of bilingualism on the comprehension 
of anger in these three groups of informants. The methodology included the method of psycholinguistic experiment and various 
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methods of statistical analysis, e.g., Student’s t-test, Mann-Whitney U-test, etc. The research refuted the hypothesis about 
the effect of objective (age, context, communicative activity) or subjective (competence, language ratio) factors in Tuvan-
Russian bilinguals on the emotional comprehension of Russian texts. The emotional text comprehension appeared to depend 
on the dominant language.
Keywords: bilingualism, anger, internet texts, psycholinguistic experiment, Tuvan language, emotional text analysis

Citation: Kolmogorova A. V., Malikova A. V. Subjective and Objective Factors of Bilingualism in the Emotional Text 
Comprehension in Tuvan-Russian Bilinguals. Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta, 2022, 24(6): 735–743. 
(In Russ.) https://doi.org/10.21603/2078-8975-2022-24-6-735-743

Введение
В рамках направлений психо- и нейролингвистики в послед-
ние десятилетия сформировался исследовательский интерес 
к вопросам организации билингвального мозга и сознания. 
Исследуются латерализация языков у билингва [1], осо-
бенности сбалансированного билингвизма и «унаследо-
ванного языка» [2], когнитивные особенности детского 
билингвизма [3] и другие вопросы.

В рамках проекта, направленного на создание компью-
терного классификатора интернет-текстов на русском 
языке по критерию их эмоциональной тональности [4], 
сформулирована гипотеза о различиях в восприятии эмо-
ций в русскоязычном интернет-тексте русскими моно-
лингвами и национально-русскими билингвами в силу 
наличия специфических черт у нейронной реальности 
билингвального мозга по сравнению с монолингваль-
ным [5–7], а также о специфике этого восприятия в зави-
симости от типа билингвизма и характера доминирующего 
языка билингва. В фокусе нашего исследования – тувинско- 
русский билингвизм.

В данной публикации мы анализируем один из частных 
аспектов данной гипотезы: можно ли установить какие- 
либо корреляции между объективными (например, время 
говорения на первом и втором языке в неделю) и субъек-
тивными (например, личностное приятие второго языка 
как родного) факторами билингвизма на эмоциональную 
обработку текста?

Методологическая рамка исследования
В последнее десятилетие в компьютерной лингвистике 
активно формируется новая парадигма, получившая назва-
ние аффективные вычисления [8]. Задача исследований, 
выполняемых в ее рамках, состоит в том, чтобы «научить» 
технологии искусственного интеллекта узнавать эмоции, 
выражаемые человеком в поведении в целом и в речи в част-
ности, реагировать на них в соответствии с ситуацией 
и генерировать речевые (устные или письменные) про-
изведения с определенной эмоциональной тональностью.

Под эмоциональной тональностью текста в широ-
ком смысле понимают степень эмоциональной окраски 
текстового сообщения [9, с. 245]. С развитием технологий 
эмоционального анализа важной характеристикой тональ-
ности стало ее качество: какая / какие конкретно эмоции 
выражены в тексте его автором? Для решения такой задачи 

используются различные модели машинного обучения, 
для эффективной работы которых требуется наличие 
коллекции текстов, размеченной по критерию эмоции, 
выраженной в тексте, – т. н. датасета.

В исследованиях такого рода сложилась практика, когда 
разметку или эмоциональное аннотирование осуществляют 
от одного до 9–10 информантов, которым предлагается 
указать одну или несколько эмоций, которые, по их мнению, 
хотел выразить автор каждого подаваемого для разметки 
текста [10]. В одном из проектов нашей исследователь-
ской группы было проведено масштабное аннотирование 
почти 4000 интернет-текстов на русском языке с участием 
2000 информантов, русских монолингвов (интерфейс, 
который мы использовали для аннотирования, представлен 
далее по тексту). На основе данного датасета с исполь-
зованием различных моделей машинного обучения были 
обучены и классификатор, и анализатор текстов по крите-
рию эмоциональной тональности. Последний показывает 
неплохие результаты [11]: на вход программе подается 
интернет-текст на русском языке, машина обрабатывает его 
и выдает ответ относительно того, к какому эмоциональ-
ному классу текстов принадлежит анализируемый текст 
(в случае классификатора), либо какие эмоции и в каком 
объеме выражены в данном тексте (в случае анализатора) 
(на рис. 1 представлен интерфейс такого анализатора).

Последние исследования показывают, что эмоция, 
«заложенная» его автором, отнюдь не имманентна тек-
сту, а во многом зависит от характеристик реципиента 
текста [12]. Но в исследовательской практике все-таки 
принято формулировать вопрос, обращенный к аннотато-
рам (или асессорам), именно так: какие эмоции выразил 
автор данного текста? Такая методологическая установка 
обусловлена технологической задачей: несмотря на индиви-
дуальную рецептивную вариативность, компьютер должен 
научиться узнавать эмоцию продуцента текста, чтобы вести 
с ним аффективный диалог.

Билингвальный контекст исследования
Одним из видов национально-русского билингвизма высту-
пает двуязычие в Республике Тыва, жители которой еже-
дневно встречаются с русскоязычными текстами, однако 
«демографическая и коммуникативная мощность тувин-
ского языка» на территории данного субъекта по-прежнему  
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остается достаточно высокой по сравнению со мно-
гими другими государственными языками РФ [13, с. 52]. 
Исследователи отмечают ряд особенностей языковой ситу-
ации Республики Тыва: законодательно первым языком 
данного субъекта федерации является тувинский, а русский – 
вторым, однако тувинский язык «не может быть приравнен 
к русскому по всей функциональной значимости» [14, с. 62]. 
Витальность тувинского языка в системе образования респу-
блики в последние годы оказалась под вопросом, его функция 
в этой системе все более сужается [15]: тувинцы прояв-
ляют наибольшую компетентность во владении устными 
формами тувинского языка и письменными формами рус-
ского языка [16]. По данным 2012 г., тувинский считают 
родным языком 65,5 % опрошенных, русский – 8,1 %, оба 
языка – 13,9 % [17]. Большинство изучающих тувинский 
язык как родной – учащиеся сельских школ [18], хотя после 
2018 г. он фактически перестал преподаваться в таком статусе. 
Кроме того, нельзя забывать и о роли языковой аттриции – 
разрушения системы родного языка в языковом сознании 
билингва под воздействием неродного, но функционально 
сильного языка [19; 20].

Иными словами, языковая ситуация в Тыве характеризу-
ется неравновесностью, поэтому цель статьи – эксперимен-
тально проверить влияние 3 факторов на эмоциональную 
оценку текстов билингвами: 1) объективных (возраст 
усвоения языков и их коммуникативная функциональ-
ность); 2) субъективных (языковые компетенции и характер 
взаимодействия языков в языковом сознании билингва) 
факторов билингвизма; 3) фактора общего доминирования 
одного из языков в языковом сознании билингва.

Методы и материалы
В качестве текстового материала, ставшего объектом 
эмоциональной оценки русско-тувинскими билингвами, 
мы использовали тексты из наиболее популярных в соци-
альной сети ВКонтакте публичных групп «Подслушано», 
«Палата № 6» и «Карамель». Наше предварительное 
анкетирование групп тувинских студентов Сибирского 
федерального университета (N = 30) и Тувинского государ-
ственного университета (N = 30) показало, что ВКонтакте 
является самым популярным источником текстов на рус-
ском языке, которые читают билингвы из опрошенных двух 
групп. Действительно, большая часть информационного 
потока (и институционального, и личного) проходит 
сегодня для жителей городов именно через социальные 
сети: свои странички в социальных сетях имеют боль-
шинство общественных организаций и объединений, 
где публикуется информация, посты на русском языке, 
предназначенные для граждан всего многонациональ-
ного сообщества жителей России, в том числе жителей 
Республики Тыва. Знание специфики эмоционального 
восприятия текстов на русском языке тувинско-русскими 
билингвами поможет специалистам по общественной 
коммуникации в создании медиатекстов, эмоционально 
релевантных для данной целевой аудитории. Еще одной 
причиной выбора социальных сетей в качестве стимульного 
материала стала новая эмоциональность этого коммуника-
тивного пространства – тенденция к гипертрофированному 
выражению эмоций в социальных сетях, к социальной 
одобряемости сильного и публично переживаемого эмо-
ционального состояния [21–23].

Рис. 1. Интерфейс компьютерного анализатора эмоций в интернет-текстах на русском языке, обученного на основе датасета,  
аннотированного русскими монолингвами
Fig. 1. Computer analyzer of emotions in the Russian internet texts trained on the dataset rendered by Russian monolinguals
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Для эксперимента, которому посвящена данная статья, 
мы использовали три типа данных:

1. Текстовые данные на русском языке из паблика 
«Подслушано» в социальной сети ВКонтакте, раз-
мещенные под тематическими эмоциональным хеш-
тегами, например: Грусть − #Подслушано_одиночество;  
Воодушевление – #Подслушано_успех; Радость − 
#Подслушано_счастье; Страх −#Подслушано_страшное; 
Отвращение − #Подслушано_фууу; Гнев − #Подслушано_
БЕСИТ; Стыд − #Подслушано_стыдно; Удивление − 
#Подслушано_странное и др. (был использован список 
из восьми базовых эмоций по Г. Лёвхейму [24]).

2. Результаты эмоционального аннотирования шестьюде-
сятью пятью информантами-билингвами данных текстовых 
фрагментов из «Подслушано» в количестве 48 единиц;

3. Данные о факторах билингвизма, влияющих на степень 
владения неродным языком наших 65 информантов, полу-
ченные на базе опросника Bilingual Language Profile [25], 
ответить на вопросы которого информантам нужно было 
до начала эмоциональной разметки текстов. Отметим, 
что использование данного опросника продолжает уже 
сложившуюся в отечественной психо- и социолингви-
стике традицию изучения русско-национального билинг-
визма с помощью апробированных европейских анкет, 
опросников, тестов (см., например, опыт использования 
словарного теста Пибоди для изучения русско-якутского 
билингвизма [26]).

Мы придерживались следующего алгоритма работы:
1. Опубликовали в популярных среди тувинских пользо-

вателей группах в социальной сети ВКонтакте, а также 
в мессенджерах приглашение волонтеров для участия 
в эксперименте.

2. Волонтеры из числа тувинско-русских билингвов отве-
тили онлайн на вопросы опросника по билингвизму.

3. Затем они были перенаправлены нашим интерфей-
сом на страничку, где происходило эмоциональное 
аннотирование: перед информантом поочередно 
появлялись тексты на русском языке и инструкция: 
Внимательно прочитайте текст. Какие эмоции автор 
выражает в тексте? На каждой из шкал поставьте 
отметку ближе к той эмоции, которая сильнее выра­
жена в тексте. Поставьте отметку настолько близко, 
насколько очевидна и сильна эта эмоция в тексте. 
Например, 1 шаг от центра – если оттенок эмоции 
присутствует, но выражен слабо; 3 шага – если эмоция 
явно присутствует; 5 шагов – если эмоция, без сомнения, 
доминирует. Если в тексте нет эмоций, обозначенных 
на шкале, оставьте отметку в среднем положении.

4. После проведения процедуры эмоционального анно-
тирования мы посчитали средние значения оценок 
по четырем шкалам, с которыми работали аннота-
торы, для каждого оцененного текста и для каждой 
группы текстов, согласно ведущей эмоции (гневные, 
грустные и т. д.).

На втором этапе информанты ответили на опросник 
по билингвизму. Помимо общей биографической информа-
ции (Модуль I) – о возрасте, поле, месте рождения и прожи-
вания, уровне образования респондента – предложенный 
нами опросник включает четыре модуля, которые соот-
носятся с двумя объективными факторами билингвизма 
(модули II–III: возраст и контекст формирования билинг-
визма, коммуникативная активность в ее темпоральном 
и функциональном аспектах) и двумя субъективными фак­
торами билингвизма (модули IV–V: языковая компетенция, 
характер взаимодействия языков в сознании субъекта [27]).

Модуль II. Языковая история (Language history) – Возраст 
и контекст формирования билингвизма – включает вопросы: 
1) в каком возрасте вы начали учиться языку X?; 2) в каком 
возрасте вы стали участвовать в общении на языке X?; 
3) сколько лет вы учились на языке X?

Модуль III. Использование языка (Language use) – Ком-
муникативная активность в ее темпоральном и функциональ-
ном аспектах – включает три вариации для каждого вопроса 
(о тувинском, о русском и о других языках, однако при рас-
чете результатов учитываются только проценты двух фокус-
ных языков): 1) какой процент времени в неделю вы гово-
рите на языке Х с друзьями?; 2) какой процент времени 
в неделю вы говорите на языке Х с семьей?; 3) какой процент 
времени в неделю вы говорите на языке Х в школе / в уни-
верситете?; 4) когда вы говорите с самим собой, как часто 
вы говорите на языке Х?; 5) когда вы считаете, как часто 
вы считаете на языке Х?

Модуль IV. Языковая компетентность (Language profi­
ciency) включает четыре вопроса, направленных на субъ-
ективную оценку уровня владения четырьмя видами 
речевой деятельности на каждом из фокусных языков: 
1) как хорошо вы говорите на языке Х?; 2) как хорошо 
вы понимаете язык Х?; 3) как хорошо вы читаете на языке Х?; 
4) как хорошо вы пишете на языке Х?

Модуль V. Отношение к языкам (Language attitudes) – 
Характер взаимодействия языков в сознании субъекта: 
респондент выставляет отметку на шкале от «не согласен» 
(0 баллов) до «согласен» (6 баллов) после прочтения 
следующих утверждений: 1) я чувствую себя собой, когда 
я говорю на языке Х; 2) я чувствую себя частью Х-язычной 
культуры; 3) для меня важно, что я использую (или буду 
использовать) язык Х как родной; 4) я хочу, чтобы другие 
думали, что мой родной язык – язык Х.

Следующий этап заключался в оценке респондентами- 
билингвами интернет-текстов на русском языке. Хотя 
в целом стимульным материалом стала выборка, насчитыва-
ющая 48 эмоциональных текстовых фрагментов из паблика 
«Подслушано» социальной сети ВКонтакте, для про-
верки нашей гипотезы о влиянии факторов формирования 
билингвизма на характер эмоциональной оценки текстов 
мы остановились на одном эмоциональном классе – Гнев, 
поскольку именно 5 текстов данного класса были оценены 
всеми информантами без исключения.
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Тексты имеют небольшой объем:
(1) Устроилась в фирму, где директором работала моя 

мать. Решила не афишировать, что являюсь её дочерью, 
хотя постепенно все узнали. Директор она строгий и тре­
бовательный, что многим работникам не нравится. Работу 
свою выполняю хорошо, на уровне. И как же меня выводит, 
что люди, выше меня должностью, срываются на мне, если 
у них с моей мамой произошёл конфликт. Торкают, прини­
жают, пытаются как­то задеть1.

Для осуществления аннотирования информантам предла-
галось воспользоваться специальным интерфейсом (рис. 2), 
состоящим из четырех шкал, полюса которых представлены 
противоположными по версии Г. Лёвхейма эмоциями: Стыд – 
Воодушевление, Отвращение – Гнев, Страх – Удивление, 
Удовольствие – Грусть. Шкалы являются своего рода эмо-
циональным континуумом: на их полюсах расположено 
наиболее сильное выражение названных эмоциональных 
классов, а середина является нейтральным эмоциональным 
положением. Задача асессора – поставить ползунок в ту пози-
цию, которая соответствует степени выраженности той или 
иной эмоции (в интервале от 0 до –5 / 5).

На следующем этапе исследования мы обработали резуль-
таты опроса и объединили информантов в три группы (доми-
нирующий русский язык, доминирующий тувинский язык, 
оба языки в паритетных отношениях) в зависимости от полу-
ченной суммы баллов за выбранные ответы (т. е. индекса 
доминантности) по каждому отдельному модулю (II–IV) 
и во всем опроснике целиком. Иными словами, мы сформи-
ровали три подгруппы респондентов по модулю Языковая 
история (II-T, II-B, II-R), три подгруппы – по модулю 
Использование языка (III-T, III-B, III-R), три подгруппы – 
по модулю Языковая компетентность (IV-T, IV-B, IV-R), 
три подгруппы – по модулю Отношение к языкам 
(V-T, V-B, V-R) и три группы – по общему билингвальному 
профилю (T, B, R, где T – тувинский, B – сбалансированный, 
R – русский). Респонденты были распределены в подгруппы 
и группы вместе с данными об их оценках текстов из «гнев-
ного» подкорпуса.

1 В примерах сохранена авторская орфография и пунктуация.

Вычислив среднее значение среди оценок респондентов 
по четырем эмоциональным шкалам в каждой подгруппе 
и группе, мы сравнили ряд этих значений как в модулях 
для оценки объективных факторов билингвизма и моду-
лях для оценки субъективных факторов билингвизма, 
так и между группами по совокупному результату опроса 
с применением статистических метрик.

Результаты
Среди респондентов превалирует возрастная группа 
от 18 до 25 лет (69 %), 20 % составили респонденты в воз-
расте старше 35 лет, 8 % – 26–35 лет, 3 % – меньше 18 лет. 
По половой принадлежности 69 % информантов – жен-
щины, 31 % – мужчины. Местом рождения и проживания, 
за исключением одного респондента, на данный момент 
проживающего в г. Москва, асессоры (информанты) обо-
значили Республику Тыва. Большинство участников экс-
перимента получили или продолжают получать высшее 
образование: неоконченное высшее образование (49 %), 
диплом бакалавра (17 %) или специалиста (17 %), среднее 
образование (14 %), диплом аспирантуры (3 %).

В рамках эксперимента было принято решение о необ-
ходимости определения доминирующего языка респон-
дентов [29, с. 21–22] по результатам всего опроса, а также 
по каждому отдельному модулю.

Для этой цели мы воспользовались системой ана-
лиза результатов, предложенной авторами опросника. 
Согласно [30], вопросам каждого модуля присвоен различ-
ный максимальный балл, а каждому варианту ответа – своя 
ценность по шкале от 0 до 20 (модуль Языковая история), 
от 0 до 10 (модуль Использование языка), от 0 до 6 (модули 
Языковая компетентность и Отношение к языкам). Сумма 
ответов на все вопросы модуля о тувинском и русском язы-
ках в отдельности, помноженная на коэффициент данного 
модуля, дает общий балл за данный модуль.

Разница между суммой баллов для тувинского и рус-
ского языков показывает индекс превалирования одного 
из языков в сознании билингва. В нашем случае разница 

Рис. 2. Недискретный интер-
фейс для эмоциональной 
оценки текстов [28]
Fig. 2. Non-discrete interface for 
emotional analysis of texts [28]
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со знаком плюс говорит о доминировании тувинского 
языка (Т), тогда как отрицательная – о доминировании 
русского языка (R). Поскольку в результатах были обна-
ружены равные 0 баллы, мы выделили паритетную (сба-
лансированную) (B) группу респондентов. В эту группу 
попадают нейтральные значения с диапазоном в 5 %: число-
вой диапазон от –1,36 до 1,36 для модуля II и диапазон 
от –2,72 до 2,72 для модулей III, IV, V.

Таким образом, по результатам ответов в каждом модуле 
мы распределили 65 респондентов-билингвов по трем груп-
пам по признаку доминирующего языка. В зависимости 
от ответов в каждом конкретном модуле один и тот же респон-
дент мог оказаться частью одной или различных групп.

Дальнейшим этапом работы стал сравнительный анализ 
средних оценок пяти эмоциональных текстов по четырем 
шкалам в каждой группе. Следовательно, оценка одного 
текста одним респондентом включает четыре показателя 
по количеству шкал оценки. Мы вычислили среднее значе-
ние по каждому показателю в трех группах информантов 
в рамках каждого модуля. Для анализа статистической 
значимости различий между этими показателями в различ-
ных группах использовался двухвыборочный t-критерий 
Стьюдента и U-критерий Манна-Уитни.

Результаты демонстрируют отсутствие значимости 
различий средних значений между группой с домини-
рующим тувинским языком (группа T) по отношению 
к двум другим группам по всем модулям, т. к. показатель 
p-value имеет значение более 0,05 (табл. 1). Различия значе-
ний в группе с доминирующим русским языком (группа R), 
как и в группе со сбалансированным билингвизмом (группа B),  

по отношению к оставшимся двум группам также превысили 
показатель 0,05 как по объективным факторам билингвизма, 
так и по субъективным.

В результате сравнения средних значений по группам 
информантов, выделенным на основе сведений о языковом 
доминировании по всему опроснику целиком, были обна-
ружены и незначимые отличия (между группой T и груп-
пой B, между группой T и группой R), и значимые (между 
группой B и группой R) (табл. 1).

Предполагая, что данные нашего исследования не под-
чиняются нормальному распределению в силу небольшого 
объема выборки, мы дополнительно применили непараме-
трический тест Манна-Уитни [31]. Критическое значение 
U-критерия при сравнении двадцати оценок (по четыре 
на один текст выборки) составляет 127. Значения критерия 
менее 127 свидетельствуют о p-value менее 0,05, а значит 
о статистически значимых различиях уровня признака.

Результаты статистического анализа показали тот же  
результат, что и t-критерий Стьюдента: среди всех значений 
существенную разницу продемонстрировали только значе-
ния по всему опроснику билингвального профиля между 
группой с доминирующим русским языком и группой, 
поддерживающей русский и тувинский языки в паритетных 
отношениях (табл. 2).

Статистически была доказана значимость отличий только 
по совокупному результату объективных и субъективных 
факторов билингвизма. По-разному «гневные» тексты 
воспринимают билингвы со сбалансированным языковым 
сознанием и с доминирующим русским языком. Так, текст (2) 
был оценен 50 % респондентов группы B как «гневный» 

Табл. 1. Значения t-критерия Стьюдента для средних оценок в группе 
Tab. 1. Student’s t-test mean values

Группы факторов Модули опросника Группа T / Группа B Группа B / Группа R Группа T / Группа R

Объективные факторы 
Модуль II 0,50 0,37 0,10

Модуль III 0,18 0,36 0,71

Субъективные факторы
Модуль IV 0,49 0,17 0,48

Модуль V 0,42 0,11 0,26

По всему опроснику 0,32 0,02 0,10

Прим.: Полужирным шрифтом выделены значимые отличия.

Табл. 2. Значения U-критерия Манна-Уитни для средних оценок в группе 
Tab. 2. Mann-Whitney U-test mean values

Группы факторов Модули опросника Группа T / Группа B Группа B / Группа R Группа T / Группа R

Объективные факторы 
Модуль II 172 163 136

Модуль III 147 175 182

Субъективные факторы
Модуль IV 171 145 183

Модуль V 181 141,5 157

По всему опроснику 162 113 129

Прим.: Полужирным шрифтом выделены значимые отличия.
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(оценка с наибольшей эмоциональной интенсивностью), 
однако среди индивидуальных оценок встречаются также 
превалирующие классы Грусть и Воодушевление.

(2) Нахожусь в поиске работы. И меня просто поражает 
и убивает упёртость либо непонимание вопроса многих 
работодателей, когда спрашиваешь их про непосредственно 
оклад. Будто они такого слова не знают. Начинают вновь 
по кругу втирать по общую зарплату, бонусы, премии и т. д. 
Да, знаю я из чего состоит з/п! Тем более, что только что 
мне рассказали. Только эти премии ещё не факт что полу­
чишь, мне нужно знать основу, которую я точно получу! 
А некоторые вообще умудряются спрашивать: "А зачем 
вам знать оклад?" Да, блин, действительно!

Примерно 50 % респондентов группы с доминирую-
щим русским языком этот текст также оценили как гнев­
ный, однако среди других классов эмоций, названных 
как интенсивные (оценка 4 / 5), встречается не только 
Грусть, но и Удивление, Отвращение и Страх.

В качестве дальнейших перспектив работы отметим сле-
дующую: сопоставление данных эмоциональной разметки, 
проведенной русскими монолингвами и тувинско-русскими 
билингвами, демонстрирует наличие значительных рас-
хождений в данных двух группах в эмоциональной обра-
ботке одних и тех же текстов на русском языке (рис. 3). 
На рис. 3 показаны средние значения на каждой из четырех 
шкал для оценки, полученные группой из 5 «гневных» тек-
стов в группе аннотаторов-монолингвов (Mono) и тувинско- 
русских билингвов (Bi). Диаграммы размаха показывают, 
что при общем согласии монолингвов и билингвов в том, 
что представленные 5 текстов – «гневные», билингвы видят 
в них в качестве вторичной эмоции Удивление, а монолингвы 
ее не различают в данных текстах.

Заключение
Результаты эксперимента с тувинско- русскими билингвами 
и статистический анализ полученных данных по оценке 
текстов на примере эмоции Гнев указывают на отсут-
ствие статистически значимого влияния объективных 
vs субъективных факторов формирования данного типа  
билингвизма на характер эмоционального восприятия 
текстов на русском языке – статистическая значимость 
отличий в эмоциональной оценке была выявлена между 
группами билингвов с доминирующим русским языком 
и с паритетным принципом организации языкового созна-
ния только по совокупности всех модулей опросника.

Опровергнута гипотеза о влиянии отдельно объективных 
или субъективных факторов формирования тувинско- 
русского билингвизма на восприятие эмоции в тексте на рус-
ском языке. Тем не менее подтверждена значимость роли 
доминирующего языка билингва в процессе эмоционального 
восприятия текстов. Данный аспект билингвизма будет учтен 
на последующих этапах работы над проектом по изучению 
специфики эмоционального восприятия тувинско-русскими 
билингвами интернет-текстов на русском языке.
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билингвами
Fig. 3. Mean values for "anger texts" assessed by monolinguals 
and bilinguals
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